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MODEL PAPER FOR SANSKRIT SECOND LANGUAGE, Il SEMESTER
Marks: 70

PART-A
Answer any five Questions. All Questions carry equal marks. 5x4-20

1. Translation/Anuvaada of ONE Sloka. (One sloka should be given here from 45th sloka to 54th sloka of
"Sakthuprasthasya mahattvam" of Unit I)

2. Annotation/Sandarbhavaakya (one only) (One Sandarbhvaakya should be given here from "Na
Gangadattah Punareti Kupam" of Unit II)

3. Short essay on Poet/kaviparichaya (A question should be given here from "Madhuropadeshah" Unit Ill)

4. |dentification of words/Dhatu-Lakaara-PuruSha-Vachanaani identification (FOUR words should be given
here from the Conjugations in the text book Unit IV)

5. Writing the Vigrahavaakya of FOUR words (FOUR words should be given here from the Samaasas in the
text Unit V)

6. Annotation/Sandarbhvaakya (one only) (One Sandarbhavaakya should be given here from
"Sakthuprasthasya mahattvam" unit I)

7. Translation/Anuvaada of ONE sloka. (One sloka should be given here from "Na Gangadattah punareti
Kupam" Unit I1)

8. Writing of a sloka/SlokapuraNam. (the beginning and ending word of a Sloka should be given here from first
Eight slokas of "Daivaasura sampadvibhaaga" Unit Ill)

PART-B
Answer All Questions, All Questions carry equal marks 5x10=50

9. Explain any TWO of the following with word to word meaning. (four slokas should be given here from first10
Slokas of "Buddhasya Vairaagyodaya" Unit 1)

10. Write an essay on any ONE of the following (Two essay type questions one from each lesson of Unit Il are
to be given here)

11. Write an essay on any ONE of the following (Two essay type questions one from each lesson of Unit Il are
to be given here)

12. A. Conjugate fully any Three of the following as directed (Five Dhatus should be given here mentioning the
name of the root and Lakaara from Unit IV of the text book)

B. Write the Vigrahavaakya of any SIX along with the name of Samaasa (TEN words are to be given here from
Samaasas Unit V in the text)

13. Translation of Samskritasambhasanam (Unit IV &V)



1. Translation/Anuvaada of ONE Sloka. (One sloka should be given here from 45th sloka to 54th
sloka of "Sakthuprasthasya mahattvam" of Unit I)

Qﬁ'@lﬁﬁl’ (The daughter-in-law said)

45 IHA TeEcd & Il TG | AT eaEceAle] cd Hehfellaced H Tl ||

Simple Translation: You are the guru of my guru, and therefore the God of gods to me. O Lord of all gods, please accept
these roasted grains from me.

¢ AP 31T (The father-in-law said)
4631701 T ATedy o fMelgaeT s |
I @ YAFANT eI fAETH ||

Simple Translation:
O virtuous woman, you shine every day by your good conduct and character.

You are devoted to dharma and you carefully follow your duties toward elders and teachers.

47. TEAT Herclel TSI TEY AT T>uAe |

IoTRICaT HETHEY odf & ereferen &R ||

Simple Translation:
Therefore, O daughter-in-law, | will accept these grains.

O noble lady, you should not feel deprived, for you are one of the best followers of dharma.

48 3cgaredl eI HeFclel Iele, afdelicd |

dEgselssiae, fATEaed ArulHglca=: |

Simple Translation:
After saying this, he took the roasted grains and gave them to the Brahmana.

The Brahmana became pleased with that noble and righteous man.

49 NATCAT & f o AATACHTE cidoryerd |
A deT SfaeTaser U geNfaar: ||



Simple Translation:
With a joyful heart, that excellent Brahmana spoke these words.

That eloquent and noble Brahmana was actually Dharma himself in human form.

50.3[G8 dd Slelel ATTde ;|
Ty fagses Marsfen gfasrads ||

Simple Translation:
O best of Brahmanas, | am pleased with your pure gift,

rightfully earned and given according to dharma and to the best of your ability.

51.7 TodegfARse faqeeiaot: |
Y )
Hmaamégfzﬁzmwﬁaaa Il

Simple Translation:
Even many Rajasuya sacrifices with large gifts,
nor many Ashvamedha sacrifices,

can equal the fruit of your offering.

52, FFIIES fAfSiar sEreldEcaansera: |
scgFaarad i  AFARET | gfaeT: ||

Simple Translation:
By this gift of roasted grains, you have won the eternal Brahma-loka.

After saying this, Dharma (in the form of the Brahmana) ascended a divine chariot.

53.HER: YT HEIWRY feaer: |

ddEd AFJIT Foleel Tl e o ||

Simple Translation:
Along with his wife, son, and daughter-in-law, he went to heaven.

Then, because of the fragrance of the roasted grains and the moisture of the water,



54 feegqeafaseT=a ArieTeeaRd o: |
v quar avr R &7 Fgepan ||

Simple Translation:
By the touch of divine flowers, the tiny particles of that holy gift,
and by the power of that Brahmana’s penance,

my head became golden.

2. Annotation/Sandarbhavaakya (one only) (One Sandarbhvaakya should be given here from "Na
Gangadattah Punareti Kupam" of Unit Il)

Note: Below give are annotation lines as per text book. While writing annotation write brief about kavi and
kavya parichayam and detail who told to whom and when and its significance

(1) FHHIA Gr=T: A&l gOleT 0T |

A wise person should completely destroy an enemy, using strong means against a powerful enemy.

(2) 8 3MHCAYATT IJJUNEAT AfeA=T HE HSIA: |

O! The association of dry grass with fire is dangerous and should not be trusted.

(3) 3Tfaierd JUTEHIY T&ic oMl el o |

Even by bowing to a powerful enemy, one should protect one’s life and wealth.

(4) hael Tleg dd GATISATH d UF HETONAT: |

Only those whom | show you are fit to be eaten.

(5) FAATY FHcYww 378 eIl afvsa: |

When total destruction is imminent, a wise person sacrifices half to save the rest.

(6) 7 TIoUET Fd HR ARRATIATR: |

An intelligent person should not destroy a great thing for the sake of a small one.

(7) AR ST Floled HeholATT HUZhe el hdfold afd |

Otherwise, with the passage of time, the entire group of frogs gets swallowed.



(8) gTEIc: o o Sfer arae |

What sin will a hungry person not commit?

3. Short essay on Poet/kaviparichaya (A question should be given here from
"Madhuropadeshah™ Unit Ill)

Gangadevi was a distinguished Sanskrit poetess of the 14th century and one of the few known female writers in
classical Indian literature. She was the wife of Kumara Kampana, a prince of the Vijayanagara Empire.

Gangadevi is best known for her celebrated work Madhuravijayam (also called Veerakamparaya Charitam), a
historical mahakavya that narrates the victorious expedition of Kumara Kampana to Madurai. The poem vividly
describes the political condition of South India during that time, especially the sufferings under the Madurai
Sultanate, and the subsequent restoration of dharma.

As a poetess, Gangadevi displays remarkable scholarship, poetic skill, and historical awareness. Her work
combines elegance of classical Sanskrit poetry with a strong sense of patriotism and devotion. She not only
glorifies her husband’s valor but also provides valuable historical insights, making Madhuravijayam an
important literary as well as historical source.

Thus, Gangadevi stands as a significant figure in Sanskrit literature, representing both literary excellence and
the voice of a learned royal woman of her time.

3. ldentification of words/Dhatu-Lakaara-PuruSha-Vachanaani identification (FOUR words
should be given here from the Conjugations in the text book Unit IV)

Refer Textbook

5. Writing the Vigrahavaakya of FOUR words (FOUR words should be given here from
the Samaasas in the text Unit V)

Refer Textbook

6. Annotation/Sandarbhvaakya (one only) (One Sandarbhavaakya should be given here from
"Sakthuprasthasya mahattvam" unit I)

Note: Below give are annotation lines as per text book. While writing annotation write brief about kavi and
kavya parichayam and detail who told to whom and when and its significance.

1) 3BgTcidel: Hiuc SR el |

At that time, there was a Brahmana who lived by gathering fallen grains (uficha-vrtti), and he lived like a pigeon (eating
little, day by day).

2)%3d F3d Td FHSled dUREde: |

All the ascetics divided the grains equally, each receiving a small measure (kudava).

3) [&aar TegmeT AIsAe o cdd gEHE |

Women are to be protected and cared for; you should not speak in this manner.



4) R g faus By sehy emeae |

O noble sage, this is the eternal teaching of the scriptures in all the three worlds.

5) HFJOENST AlsT FEled! AT |

O kings, this offering of roasted grains (Saktuprastha’s act) is equal to a great sacrifice (yajfia).

6) TFAATALTHRIYT T AT SIIATTAHT: |

The best Brahmanas are those who have given up pride, attachment to wealth, and anger, and who understand dharma.

7) geeilsg URRASAA o Fell 81T I3 |

I am old; | will endure (the hardship). You, my son, should remain strong.

8) U1 & YHTAIT T AL |

You are devoted to righteousness and carefully observe your duties toward elders and teachers.

7. Translation/Anuvaada of ONE sloka. (One sloka should be given here from "Na Gangadattah punareti
Kupam" Unit 11)

1. I8 o A e o 07 o T @HF: | o deT Tl FATfecgara ggedfa: |1

Translation (Simple English): If a person’s character, virtues, and background are not known, one should not associate
with him. This was said by Brhaspati.

2. GAAY T Fo AT WOTAAT WY | 31fARE Yoy 8T Wom] e=ifey = ||

Translation (Simple English): When total destruction is near and life is in danger, one should even bow to a great enemy
to protect life and wealth.

3. ASTAT Fod AT dRsgRSaAcH: | F AT o Fce: Tad & fawsrerorn ||

Translation (Simple English): One who makes a powerful enemy stronger than himself into a friend (without caution) is
surely drinking poison himself.

4. HEAY AT HY TSIty qivsd: | 3t Fod Hd g & g |

Translation (Simple English): When total loss is about to happen, a wise person gives up half to save the rest. With the
remaining half, he continues his work. Total destruction is very hard to overcome.



5. & TeIET Fd R ARRAATIAR: | Uded fg TfUscd Icraeurd RIe0Te ||

Translation (Simple English):A wise person should not destroy something great for the sake of something small. True
wisdom is protecting the greater by giving up the smaller.

6. gfaIT: for o AT ard &fiom o fosepeu srafed 13T o0 MR & ged: TR
®9H

Translation (Simple English): What sin will a hungry person not commit? People who are weak become merciless. Tell
me, O gentle lady, does Gangadatta ever return again to the well?

8. Writing of a sloka/SlokapuraNam. (the beginning and ending word of a Sloka should be given here from first
Eight slokas of "Daivaasura sampadvibhaaga" Unit Ill)

HAGA-Hea-HRE - ATA-AR-qaeAT: | SAH-GH:-T- T T -qT:-3Teia . | 1

AT HTH-3Th T ITIT:RAMecl:-3TN[FAH | SAT- -3 ceaH-HIGaHG T -3 el 112
Aor:-&TAT-Y - MH-31e1E - TAAAAT | A fed-FFIeH-CaH-3THATTET-RA |l 3
CFI: G- HTRAT TSI TESIH-TIT | I ATAA-T-H A ATTET-ITS-HFIEH-GIHA |1 4
SA-HFI- AT AT I- 3G -AdT | A HFIeH-CA A3 AT -3 &-a10sa | 5
eat-S1T-Hatt-oleh-3TEHA-CT -G T | & - TaEeReT:-Herel - 3RA-IT 40T |l 6

S FH-T-fAG - T-STelT:-+T-fag-3RT: | FA-2i -3 -T- 3R -A-He g -ay-fdead 11 7

IHIHA-IATASH--STA-3HTE -3 ARAA | IRER-HETH- [P H-3 T T-hH-LIHA I 8

9. Explain any TWO of the following with word to word meaning. (four slokas should be given here from first10
Slokas of "Buddhasya Vairaagyodaya" Unit 1)

T deFaIAT Ugse YEUItarar: ¥aded &ar:| sivt a1 AR g seieerd @fdurenees
[t

Ueeda: WA  dd T 39 YeseH - TarT: §xaey &dr: |
ShoTH, 7 [RATAY JaTgH Heles-3rd# farfag-3nesse ||

Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

QA - city | - indeed | A - that | Q—Tﬂﬁ?:[ - heaven | 29 - like | 9gSCH - joyful | Qﬁmi - pure
heavenly beings | §HA&T - having seen | ¢aT: - gods | Gﬁ'Uﬁ?[ - old | eI¥H - man | AR - created |
9ATTH - to go | Hiﬂ?\T-ITQﬁH - for urging/inspiring | TEATAUTHSIET - of the king’s son



Bhavartha

The gods, seeing the city joyful like heaven, created an old man to inspire the king’s son. The gods wanted to
awaken detachment in Prince Siddhartha by showing him the reality of old age.

dd: AR AR goear AT JUInHiad 79 |
3919 FFAGFANGEYEaaa fashrafafasegfee: | 2

qeTog:

dd: FAR: SRAT ATRTH goedl 7R3T: JUF INHAA I |
39 GgATgehH HFEA-FY: I Ua fasehey-fAfdse-giee: |

Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

dd: - then | $HAR: - the prince | SIXAT - by old age | HﬁTﬁ-}fﬁ{ - overcome/afflicted | §€dT - having seen |
SI&: - from other men | 9ge - different | 3-]TEI§F<-IT[ - form/appearance | dH - that (man) | 39T - said |
TSATEhH - to the charioteer | HTITATY: - standing nearby | I TT - there itself | fTSHFT - unmoving |
fafase - ﬁxed|?{f@': - gaze

Bhavartha

Then the prince, seeing that man afflicted by old age and different from other men, stood there with a steady
gaze and spoke to the charioteer. For the first time, Siddhartha saw an aged person. Shocked and deeply
observing him, he questioned the charioteer to understand this strange condition. This marks the beginning of
his inner awakening.

F UV &Y g AssgIT: Fe: RdReRvaaeea: |
swganet: RfAeEaET: & RfFw wwidgesr 13

UgTog:

& UW: HI: G & G h: e Iiee-faverdged: |
H-Hqd-31aT: RR¥-3rTa-3r3en: o RAfsear o sl agzet i

Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

&: - who | TW: - this | #T: - O! | |T - charioteer | sT{: - man | 3-Ta-'~’:'la'q7-ft - approached/appeared | $2\: -
with hair | fdl: - white | IS - staff | fawereT - attached/holding | §&T: - hand | § - eyebrows | Had -
covered | 3T&T: - eyes | FITAST - loose | 37 - bent | 3759T: - limbs/body | foha - is it? | fafsRar -
transformation/change | THT - this | FIEIE%I - natural condition | AGTBT - by chance/accident

Bhavartha



“O charioteer! Who is this man with white hair, holding a staff, with eyes covered by brows and with weak,
bent limbs? Is this a natural condition or some accidental change?”.The prince is confused and disturbed. He
has never seen old age before. He wonders whether this is a rare abnormality or a natural stage of life. His
innocent questioning shows his sheltered upbringing and the beginning of philosophical inquiry.

ST W YOIl AdeamHA JucAad |
agAegdAevedt Ra 23: FagefAlE: 14

qeTog:

sfd Uad 3%d: & W-YOIAT [AdeIAE FJ9-3cH T |
e 3 3 srev-aelf o va ¢d: Fa-gefa-Ag: |

Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

3fd - thus | TGH - in this manner | 3&d: - being spoken to | &: - he | TIYOIAT - charioteer | fAdgaTHNT -
explained/informed | sJ9TcHSITT - to the king’s son | FiT&-TD:[ - to be protected/kept secret | 3T - even |
3-1'?fﬂ=[ - matter | 3TGINERIT - not seeing fault (speaking frankly) | : - by those | TF - indeed | a: - gods |
%d - made | gafﬁ - intellect | AIg: - deluded/confused

Bhavartha

Thus addressed, the charioteer explained to the king’s son. Though the matter was meant to be concealed, he
spoke openly, his mind being influenced by the gods.The king had tried to protect the prince from seeing

sorrow. Yet, by divine will, the charioteer spoke the truth. This shows that destiny (daiva) was guiding
Siddhartha toward enlightenment, beyond human control.

TET gl ogHel qoed MHey Qfafaua e |
mr::@:ﬁﬂgﬁ%wmaﬂmﬁqm: s

UgTog:

TIET §oal TUAH Fored Mheg A fFuaasy I |
oTRr: THAATH RY: Sf@cAmons, uoT SRT A1 37 T: 89 ||

Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

YL - of beauty | 4T - destroyer | STHAH - misfortune/ruin | §oIET - of strength | MHET - of sorrow
| AfA: - source/origin | ﬁfﬁﬁﬂ{ - end/destruction | TTATH - of pleasures | ATQT: - destruction | Hi?ﬁ?-ﬂ?:[ -
of memory | ﬁ'g: - enemy | E%GIITU'I'I?{ - of the senses | THT - this | ST - old age | ITH - named/called |
JAT - by which | TY: - this (man) | #HIeT: - broken/ruined

Bhavartha This is called old age — the destroyer of beauty, the ruin of strength, the source of sorrow, the end
of pleasures, the destroyer of memory, and the enemy of the senses. By this, this man has been broken.The
charioteer explains the harsh truth: old age destroys physical charm, strength, joy, and even mental power. It is
unavoidable and weakens all beings. This deeply shakes the prince’s heart and begins his detachment from
worldly pleasures.



did egeianf o R Fae 37 IRyeaaeaid |
FAVT [cdl T FaT qYSATA. FAUT doid SAA: 11 6

qeTog:

i f§ 3 3 g3 RIYed | el 37 IRGeaTH 3314 |
SAUT §[cal T AT JYSAT | HAUT AT TT SRIHA 39 ||

Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

A - drunk |8 - indeed | 31T - by him | 31T - also | 9 - milk | R - in childhood | FTeleT - by
time | T - again/afterwards | qﬁ'\qc:vcl?:[ - crawled | 3@‘!’3:[ - on the ground | AT - gradually | AHcdrl -
having become [ T - and | FdT - young | YHTe] - strong-bodied/handsome | $HTT - gradually | el TT -
by that very (time) | SIRTH - old age | 3Ud: - attained/reached

Bhavartha He too drank milk in childhood, later crawled on the ground. Gradually he became a strong and
handsome youth, and gradually by time itself he has reached old age. Old age is not sudden or accidental. Every
human passes through childhood, youth, and finally old age. Time (kala) is the powerful force that brings
change to all beings. This realization makes the prince understand the universal law of life.

mﬁﬂﬁﬁzﬂm:wml
fFaAy Y srfdar AaTdcaedt aa: aRfARegar 117
Wﬁ’fstﬁ'ﬂr g: Sl forEery Freads st |

vd SR el wenfa daesfa 49 @ 18

JgTog:

sfd TaH 3&d afeld: & fhf>ad TT-3cHAsT: FdH SeA TV |
fore Tw: Qw: srfaem #7a AT sfa 3 aa: AR egar |
HYSAT: AT U: g Gohy: T:HAGHA Hler-alel ey |

TqH SRIH FI-[GATRFAH SAd T Ua gwoid I U9 dolish: ||

Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

3 - thus | TG - in this way | 3%d - having been said | Ifeld: - disturbed/moved | &: - he | fh>ad -
somewhat | ITSITcHST: - prince | FAH - to the charioteer | $&H - this | FHTY - spoke | ﬁ?ﬁi - is | U¥: - this
| @IY: - condition/fault | $TTAAT - will become | HH - to me | 3T - also | 3 - thus | 3FH - to him | dd:



- then | @R - charioteer | AT - replied | TYSH: - even of a long-lived person | 3T - also | TW: -
this | gT: 9hW: - advanced age | fV:&@TH - without doubt | TGN - by the power of time | HTAT - will
occur | UG - thus | SRTH - old age | FATA=IIRAFH - destroyer of beauty | ST - knows | T - and | TT
- indeed | TSI - desires/accepts | T - and | T - indeed | &lleh: - the world/people

Bhavartha Hearing this, the prince was deeply disturbed and asked the charioteer, “Will this condition
happen to me also?” The charioteer replied, “Even for one who lives long, this old age will surely come under
the control of time. People know that old age destroys beauty, yet they continue to live attached to the
world.”This is the turning point. The prince realizes that old age is unavoidable, even for himself. The
charioteer emphasizes the universal rule of time (kala). Though people know that youth and beauty will perish,
they still remain attached to worldly pleasures. This thought shakes Siddhartha deeply and strengthens his
vairagya (detachment).

dd: ¥ qaRReHdgafEaTdiFenRaquasaT |
Hear o WS wgTen mEnmuRaEad ot 19

JgTog:

dd: & qI-3Meg-et-geier: [aEhol-sheu-3naa-qua-Hat |
Hcdl SR HiAfAST HETHT HET-310: BI9H 39 3o a: |

Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

dd: - then | H: - he| @QW@WI - one whose mind was pure from previous impressions |
WWHW - one who had accumulated merits over many ages | #[cdl - having heard | ST -

about old age | Gfafdar - trembled/was deeply shaken | FETCHT - the great soul | FEIRIA: - of a great
thunderbolt | ETS - sound |89 - like | 3ifedeh - nearby | 3M: - a cow

Bhavartha Then that great soul, whose mind was pure from former impressions and who had accumulated
merits over many ages, trembled on hearing about old age—Ilike a cow startled by the sound of a thunderbolt
nearby. Siddhartha was not an ordinary person; he had great spiritual merit from previous births. Yet, the truth
of old age shook him deeply. Just as a cow trembles at a loud thunderclap, he was inwardly disturbed. This
shows the powerful impact of realizing impermanence (anityata).

freae & waRv: ywecw afeseT Siof fRfade e |
ar d9 geear Jadl WgW e W Wi 3§ g M 10

qeTog:

f¥:2aed §dH F9-RIT: yerey afers = Shof afadea =ag: |
diH T U9 gSedl STeldiH, HeSIH dledH §: |idee: g Sng |




Word-to-Word Meaning (Horizontal Format)

fo1:23¥T - having sighed | §T€IH - deeply/long | TGTR: - his own head | 9h&<T - shaking | AFEHT - on
that | T - and | SO - old man | TAfAART - fixing/placing | J&J: - eyes |dlH - that | T - and | T - indeed
| §S€dT - having seen | STeIdTH - people | TEWH - joyful | aTFIA - words | H: - he | GTd9aT: - distressed |
ScH - this | ST9ME - spoke

Bhavartha Sighing deeply and shaking his head, fixing his eyes on that old man, and seeing the people
around him still joyful, the distressed prince spoke these words. The prince was deeply troubled. While the
world around him remained cheerful and unaware, he alone perceived the harsh truth of aging and suffering.
This contrast between worldly ignorance and spiritual awakening intensified his detachment and reflection.

10. Write an essay on any ONE of the following (Two essay type questions one from each lesson of
Unit Il are to be given here)

Introduction to Brhat Samhita

By combining all branches of **astronomy and astrology (Jyotisa-$astra) and discussing all their related subjects, the
type of text that was composed in ancient times was called a Samhita

The Brhat Samhita contains 105 chapters and is composed of approximately 4000 verses.
In this work, Varahamihira clearly explains a wide range of subjects such as:

» Movements of the Sun, Moon, and other planets

Effects of planetary movements on human life (auspicious and inauspicious results)
Division of India into regions

Formation of clouds and rainfall patterns

Sudden rains, earthquakes, meteors, rainbows

Architecture and construction of houses

Underground water sources

Botany (*Vrksayurveda*) and agriculture

YV VVVYVYYVYVY

Scientific Insight

Many topics discussed in this text are now almost forgotten. Some align with **modern science**, while others go
beyond even current scientific understanding.

For example, regarding solar and lunar eclipses , Varahamihira explains:
Eclipses are not caused by Rahu or Ketu

A lunar eclipse occurs due to the Earth’s shadow

A solar eclipse occurs when the Moon blocks the Sun

He attributes this knowledge to earlier sages and supports it with reasoning.

Architecture & Arts

The text also describes:

» Town and village planning
Construction of houses and palaces
Principles of Vastusastra

Sculpture and idol-making

VYV V VY



On Women

Varahamihira dedicates a separate chapter called Stri-prasamsa (Praise of Women), consisting of about 20 verses,
highlighting:

» The importance
» Purity
» Unique qualities of women

Water Science (Hydrology)

Water is considered more essential than food for sustaining life. In the *Dakargaladhyaya* (chapter on underground
water):

* Varahamihira explains how to locate water underground
* He compares Earth to the human body:
* Just as blood flows through veins,
Water flows through underground channels
Presence of water can be detected using:
* Trees
* Plants and vegetation

Even today, some people use such natural indicators to find water.

Agriculture (Vrksayurveda)
Topics discussed include:

» Preparation of land for cultivation

Seed purification

Plant nourishment techniques (*dohada*)
Proper spacing between plants

Y V V

Significance of the Work
Varahamihira not only explains astronomy and astrology but also covers many **practical aspects of daily life**.

However, later scholars neglected these topics, resulting in a lack of continuous research. The author suggests that if
this tradition had continued, India might have achieved scientific progress far earlier—even beyond Western
advancements.

Author’s Humility

Varahamihira humbly states:

He has churned the vast ocean of Jyotisa using his intellect and produced this work like the Moon that gives light to the
world. Errors may exist due to Copying mistakes, Oral transmission, His own limitations He requests scholars to ignore
the faults and accept the essence.

Conclusion (Essence)



Brhat Samhita is an encyclopedic work covering, Science, Environment, Architecture, Agriculture, Society.It reflects the
holistic scientific vision of ancient India.

10. B)Gangadatta and Priyadarshana

In a certain well lived a frog king named Gangadatta. One day, he was troubled by his relatives and, in distress,
climbed up the pulley rope of the well and came out. He then thought to himself, "How can I take revenge on
my relatives?"

As 1t is said:

"If someone harms you in difficult times or mocks you in your lowest moments, never forget their actions. Once
you rise again, ensure they face consequences."

While thinking this, he saw a black snake entering a hole. Seeing the snake, he thought, "If I bring this snake
into the well, it will finish off all my relatives."

As it is said:

"One should use an enemy to destroy another enemy, provided the stronger enemy does not turn against
oneself."

So, with this plan, he approached the snake’s hole and called out, "Come here, Priyadarshana! Come!"

Hearing this, the snake thought, "Who is calling me? This voice does not belong to my kind. Snakes do not
speak like this. It must be someone else. I should stay inside and observe carefully."

As it is said:
"One should never associate with someone who has no good character, noble lineage, or trustworthiness."

The snake further thought, "Maybe someone knowledgeable in spells or medicine is calling me to trap me. Or
perhaps an enemy has set a trap to kill me. Let me ask who it 1s."

So, the snake asked, "Who are you?"
Gangadatta replied, "I am Gangadatta, the king of frogs. I have come to befriend you."
Hearing this, the snake said, "That is unbelievable! How can a frog and a snake be friends? It is against nature!"

Gangadatta replied, "Yes, it is true that you are my natural enemy. But I have come to you because I was
humiliated by my own kin. As it is said:

"When everything is lost and one's life is in danger, even an enemy should be bowed to if it helps in survival."
The snake asked, "What kind of humiliation did you suffer?"

Gangadatta replied, "From my own relatives."

The snake asked, "Where do you live? In a pond, a lake, or a well?"

Gangadatta answered, "In a well built with stone walls."



Hearing this, the snake said, "That is unfortunate for me. I cannot enter such a place, and even if I do, I will not
find a place to stay. How will I kill your enemies from there?"

Gangadatta then said, "Come with me. I will find a way for you to enter the well easily. Inside, near the water’s
edge, there is a comfortable hole where you can stay and kill my enemies one by one."

Hearing this, the snake thought, "I am old now and rarely get to eat even a single mouse. This frog is showing
me an easy way to survive. I will go and eat all the frogs."

As 1t is said:

"4 wise person who is weak and friendless must find a way to ensure their survival, even if it means joining
hands with an enemy."”

Thinking this, the snake said, "Alright, Gangadatta. Lead the way, and I shall follow."

Gangadatta then took the snake to the well, showing him the pulley rope as a means of entry. The snake, with
Gangadatta’s help, entered the well.

Once inside, Gangadatta said, "Dear friend, now do your part as a friend. Follow my instructions and eat only
the designated frogs."

The snake agreed and said, "You are now my friend, so do not worry. I will only eat your enemies."

Saying this, the snake started living in the well, eating the frogs as instructed. However, over time, he also
began eating other frogs, including Gangadatta’s son, Yamunadatta.

When Gangadatta realized that his son had been eaten, he cried out in sorrow. Seeing him cry, one of the
remaining frogs said,

"Why cry now, after causing your own people’s destruction? You brought this upon yourself!"

Now Gangadatta started thinking of a way to escape and kill the snake. But by then, all the frogs had been
eaten, and only he was left.

The snake then said, "Gangadatta, | am hungry. Bring me more frogs!"
Gangadatta replied, "Dear friend, do not worry. I will go and bring more frogs from another well."

The snake, believing him, allowed him to leave. Gangadatta quickly climbed up the pulley and escaped, never
returning.

As it is said:
"A foolish person who does not foresee danger will end up like the rabbit-eared fool who got himself killed."

Thus, Gangadatta learned his lesson too late, having lost everything.
Moral of the Story:

1. An enemy remains an enemy — Never trust someone who is naturally inclined to harm you, even if
they seem friendly for a time.

2. Revenge often backfires — Trying to destroy your enemies with another enemy can lead to your own
downfall.

3. Short-term gains can cause long-term losses — Gangadatta's plan seemed successful at first but
ultimately led to the destruction of his entire family.



11. Write an essay on any ONE of the following (Two essay type questions one from each
lesson of Unit lll are to be given here)

The **divine qualities™ include fearlessness, purity of mind, steady pursuit of knowledge, charity,
self-control, performance of sacrifice, study of scriptures, austerity, and honesty. They also include
non-violence, truthfulness, absence of anger, renunciation, calmness, compassion towards all
beings, gentleness, modesty, and absence of restlessness. Further, qualities like courage,
forgiveness, patience, cleanliness, absence of hatred, and humility are considered divine. Such
qualities lead a person towards **liberation (moksha)**.

On the other hand, **demonic qualities** include hypocrisy, arrogance, pride, anger, harshness, and
ignorance. People with these traits do not understand what should be done or avoided. They lack
purity, proper conduct, and truthfulness. They believe that the world has no moral foundation, no
God, and is created merely by desire.

Thus, these verses clearly contrast **the path of righteousness and spiritual growth** with **the path
of ignorance and downfall**, guiding a person to cultivate noble qualities and avoid negative ones.

11b)Madhuravijayam

In these verses of the third sarga of Madhuravijayam, Gangadevi presents the wise counsel given by the king to
his son, Kumara Kampana, in order to prepare him for righteous kingship. The king explains that youth often
brings pride, ignorance, and lack of judgment, and that these faults can be removed only through the guidance
of elders and teachers. He compares the advice of a guru to precious ornaments and life-giving medicine,
emphasizing its value in shaping a wise ruler. The king warns that arrogant and wicked men, like intoxicated
elephants, fail to heed good counsel and are eventually ruined by their own pride. He describes arrogance as
darkness that obscures wisdom and destroys compassion, leading rulers toward downfall.

The king further advises that a ruler must avoid sensual pleasures, harshness, reckless habits, and misuse of
wealth, as these are causes of destruction. Activities pursued merely for pleasure, such as hunting, are
condemned as dangerous and fruitless. Excessive indulgence in youth, wealth, and luxury is compared to a
great fever that destroys self-control. Likewise, harsh speech and cruel punishment alienate the people and
weaken the kingdom. The king also states that wealth should never be given to the undeserving, for that would
waste resources meant for righteous purposes. Rulers who become slaves to vice lose their strength, prosperity,
and ultimately their kingdoms.

Finally, the king praises the prince as one capable of understanding noble advice and acting with wisdom. He
urges him to remain disciplined, avoid pride, and govern with prudence so that prosperity may remain stable in
his kingdom. Thus, these verses emphasize the ideals of self-control, humility, righteous conduct, and wise
governance as essential qualities of an ideal king.

12. A. Conjugate fully any Three of the following as directed (Five Dhatus should be given here mentioning the
name of the root and Lakaara from Unit IV of the text book)

Refer text book

B. Write the Vigrahavaakya of any SIX along with the name of Samaasa (TEN words are to be given here from
Samaasas Unit V in the text)

Refer text book

13. Translation of Samskritasambhasanam (Unit IV &V)



¢. BEHTEFATIOSATE:

1. & FarfAS 39T FAN | 2. gt 797 qead | 3. g3: grear RBf 3¢fa | 4. RaArer:
HRAET 3REAT GRY faRred | 5. Far RUS eROT yued | 6. Wrelleiehlel HAT: 3ROAY 3ade | 7.
SHAERYT AT S¥ed | 8. 39y A SIeird | 9. eewd: Teh Uq feessaegania | 10.
R AT faeehT | 1. 9T aF Toh $8¥ 2 12. 31§ F WA | 13.cdH g T 5 | 14.29
vfar 36 3T aF T1A | 15. 3 WGl WegwgA HAASATH | 16. IT9T: ASTHaAY dreded | 17.

AT FHRIMAITH Uh: FoTery: fdegd | 18. T Ueiedd o= fa=ie wreg ererad | 19.

STRTUTHRACY HTARIIT: AMFOCRRIET drefet 31aad | 20. erer: arear fHged sfafass f&ga

37ead |

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

. ©d TOIASR 39T FW |

You neglect your master’s work.

facar #a7 qoad |

A learned person is respected everywhere.
Qq‘;?fl': grear fefer 3¢fa |

The sun rises in the eastern direction.
AT ARaE 3T B foera |
The Himalayas stand in the northern direction of India.
gaT RUIH ROT Jued |

I take refuge in you both, who are protectors.
ITefleTehTel HoT: 3RUAY 3ade |

In ancient times, sages lived in forests.
cgagRoT Ao Sraed |

Friendships are formed through interaction.
39y s Sl |

A friend is known in times of difficulty.
geeud: U U9 fAeesegead |

The virtue of friendship alone follows even after death.
W& AT [aeliny |

Do not look at other women.

I aF b oY 2

What are you (all) doing there?

3§ o A |

I was there.

caH e WY TS |

You go there this evening.

F: woIfa 3EH 3T dF & |

From tomorrow onwards, I too shall be there.
g Tder acaaser sfasaf#d |

I will always be in the company of truth.
IS ASAHAAY ITedod |

Elephants are maintained in royal palaces.




17. 3EATH HARMARIH Teh: FedTerd: faeTd |

There is a library in our school.
18. T AT, Uetedd faeTr =it ureq Qe |

Knowledge can be obtained from a library without spending money.
19. STETUTHRAG TUSRHTT: AMFTURAET el 3acid |

A large part of South India was under the rule of Sri Krishnadevaraya.
20. erer: areaT Rgey gfafaes g 3edad |

The hare showed the lion his own reflection in the pond as another lion.

(Or)

FeAaIT: — A &Y AT Aelee! ITH ekl FF ITeoTH:?

Kuladeepa — Oh friend Sadananda! Where are we going now?

Aeleee: — fof>ad fleres ! weafd fher gfafeeny)

Sadananda — Wait and observe a little, my friend! You will see shortly.

HoIGId: — &, Scgehdl & WA, 31 Td JeoriA|
Kuladeepa — Alright, curiosity drives me, that is why I ask.

qelelee: — ARG Redr, aH 37 WIAE| $TH 3T qugdfae T, 92dd 9T
Sadananda — Do not worry, we have come here. This is a sacred river, look!

FeAAT: — A Gred| fhae H1TTH TATRA| e TAT JUICl G5¢H HARRM: st |

Kuladeepa — Very beautiful! How fortunate we are! Today we got a chance to see this sacred river.

Teldere: — UUH dlad ad Id AS# AT dealag |

Sadananda — First of all, let us all salute this river.

HAGIT: — AY dGd o [FF aF deead Ho:|

Kuladeepa — You speak well, my friend! Let us offer our respects.

@d afaaqd 77 gurAted)
(All bow respectfully to the river)

Helelee: — SN a7 Herdd! gfadadiar: aq a¥f gRear# 3o

Sadananda — Do you know, Kuladeepa? Second-year students went to Haridwar last year.

FeldIa: — a7 frr A&

9

Kuladeepa — What is there?

Heldee: — dF qugdfclell gameiar e faher|

Sadananda — There is the sacred river Ganga there.

FAAT: — T d STRIGUSHERATICITNSH AR T
Kuladeepa — Did they see Uttarakhand Sanskrit University there?



Heleleg: — o hael dd, d JRpaherss [aeafdeareaAfy sz
Sadananda — Not only that, they also saw Gurukul Kangri University.

FAGIT: — T Hid SET: AT Twel?

Kuladeepa — How many students might be there?

HeToleg: — dF J YIRS SET: TEHATT HEIYe Fdfed |
Sadananda — There, more than 500 students study Sanskrit.

HoAGIT: — HEIl Hecll¥: | &G Al 3T Fer: A fhATEd?
Kuladeepa — That is great joy. Alright, what is the name of this river?

Heldlee: — $9 o ddd ‘Tera’l’ 78T, 3EAT: Hedd A ITed ey |
Sadananda — This is the Godavari river; another name is Gautami.

HAGIT: — TUT @, Tidiee STell: FAGH SHT wlel i eresied ar?

9
Kuladeepa — Is it so? Do people come daily to bathe here?

Helelee: — AT Jeod BTl gee aaafd o

Sadananda — Do not ask, dear friend! You will see now.

HeTelog: — 3EATSH [T 3T AT @al: Yolead!: gy Td acid|

Sadananda — This river is just about two furlongs away from our house.

FOIT: — WA o AT Tofled FoT: aT?

Kuladeepa — You are fortunate. Shall we bathe in it?

Helelee: — AT FH:| AT Aehl Flcdl STaT: gfaTIdr: saied|
Sadananda — Certainly. By bathing in this river, people become purified.

HAGIT: — YATEHe hlel STall: IET: YSH STel FIeTlel 3Toee |

Kuladeepa — In earlier times, people used to drink its pure water directly.

Helelee: — Salel Ul Ui o AFIH:| STell: IEAT: Hewd o Sllelod: IEAT: Yt STol ol ¥l
Fafed|

Sadananda — Now we cannot drink it like that. People, not knowing its importance, pollute its pure water.

Heletee: — dfe g ad o fAfdcar Sl Halel Tur A1 Hdeq 3T TG, SRl He:, AT
Sadananda — Then all of us students together will tell people not to do so, create awareness, and try to protect
the river.

SOl — AT AT TIH el AIGTHE |
Kuladeepa — We are very happy with this journey.

AGA: — 3Hgeq I THAGR AA AR 9fd 73 Afgsania|

Shrivardhana — After going from here, I will write a letter to my parents.



FeIaIT: — AT AA AT 9fd Meradl AeTrH 3efeed a7 fasanfA|

Kuladeepa — I too will write a letter to my friend about the greatness of Godavari.

Helelee: — e dcHAH, TUH AT TNeradr: etidl Mg Jecdomelis, HREeE: | ¥4 &
TIEYTe Icarl fasmA=d| 2@ A | YoaEE]|

Sadananda — Alright then, first let us organize a proper plan to protect the purity of the Godavari. Everyone go
to your places and take rest. We will meet tomorrow. May it be auspicious!




